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INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE

SUPPRESSION OF OBSCENE PUBLICATIONS.

Signed at Paris, dhcy 4, 1910.

[British Ratification deposited at Paris, March 15, 1911.]

fL•r,oiymamet relatif a la Repression
de to Circulation des Publica-
tions obsctacs.

Lies Gouvernements des Pais-
sauces designees ci-aprbs, dgale-
ment de'sireux de faciliter, clans
la nlesure do leurs legislations
respeetives, ]a coin inunication
mutuelle de renseignements en
vile do in recherche et de la rd-
pressiou des ddlits relatifs aux
publications obscenes, out resolu
do conclure un Arrangement h
cot uffet, ct cut, oil consequence,
ddsignd leurs Plenipotentiaiies,
qui se sont rdunis en Conference,
al aris, du 18 avril all 4 mai,1910,
et sont convenes des dispositions
suivautes -

ARTICLE 1°*.

Chacun des Gouvernements
contractauts s'engage A dtablir on
a designer une autoritd chargee :

10 De centraliser tous les ron-
segements pouvant faciliter in
recherche et la repression des
actes constitumnt des infractions

[97]

(Translation.)

Agreement respecting the Sappres-
sion of Obscene Publications.

THE Governments of the
Powers hereinafter named, being
equally desirous of facilitating, so
far as their respective laws per-
mit, the interchange of informa-
tion for the purpose of the dis-
covery and suppression of offences
relating to obscene publications,
have resolved to conclude an
Agreement for that purpose, and
have accordingly appointed their
Plenipotentiaries, who, having
met in conference at Paris front
the 18th April to the 4th May,
1910,have agreed upon the follow-
ing provisions :-

ARTICLE 1.

Each of the Contracting Go-
vernments agrees to establish or
to designate an authority charged
with the duty :

1. Of co-ordinating all informa-
tion which may Facilitate the
discovery and suppression of acts
constituting offences against their

B
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C
a lour legislation interne en
mati6re d'ecrits, dessins, images
on objets obscenes, et dont les ele-
ments constitutifs ontun caractere
international ;

2" De fournir tons renseigue-
ments susceptibles de mettre
obstacle a l'importation des publi-
cations on objets vises an para-
graphs precedent comme aussi
d'en assurer on d'en accele'rer la
saisie, le tout dans les limites de
la legislation interne;

3° De cominuniquer les loin qui
auraient d6ja 6te rendues on qui
viendraient a l'etre clans lours
1 tats, relativement l 1'objet du
present Arrangement.

. Les Gouvernements contrac-
tants se feront counaitre mutuelle-
ment, par l'entrernise du Gou-
vernement do la Republique
frangaise, 1'antorite etablie on
design6e conformement an present
article.

ARTICLE 2.

L'autorite designee it Particle 1 01
aura la faculte de correspmrdre
directement aver le service •simi-
laire etabli daps chacun des autres
Rtats contractants.

ARTICLE 3.

I:autorite d6sign6e it larticle 1°°
sera tenue, si la legislation irite-
rieure de son pays ne s'y oppose
pas, de communiquer les bulletins
des condamnations prononce'es
dans ledit pays aux autorit6s simi-
laires de tons les autres t, tats con-
tractants, lorsqu'il s'agira d'infrac-
tions vis6es par Particle 1°i.

internal legislation in respect of
obscene writings, designs, pic-
tures, or objects, where the
various acts constituting the
offence have taken place in
different countries;

2. Of furnishing all information
which may be useful for the pur-
pose of preventing the importation
of. publications or objects contem-
plated by the preceding paragraph,
or of securing or expediting the
seizure thereof, so far as their
respective laws permit ;

3. Of communicating the laws
which have been or shall be intro-
duced in their respective States
with reference to the object of the
present Agreement.

The Contracting Governments
shall make known to each other,
through the intermediary of the
Government of the Trench Re-
public, the authority established
or designated in conformity with
the present article.

ARTICLE 2.

The authority designated under
article I shall have power to
correspond direct with the similar
department established in each
of the other Contracting Status.

ARTICLE '.

The authority designated under
article 1 shall, if the internal
leeslation of the country con-
cerned so permit, communicate
to the similar authorities of all
the other Contracting States
particulars of convictions pro-
nounced in the said country in
respect of offences contemplated
by article 1.
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ARTICLE 4.

Les Plats non signataires sont
admis n adherer an present
Arrangement . Its notifieront
lour intention a cet effet par un
acte qui sera depos6 daps les
archives du Gouvernement de la
Itepublique francaise . Cehui-ci
en enverra, par la voie dipluma-
tique , topic certifies conforme :ft
cliacnn des ]`.tats contractants et
lea avisera , en tubule temps, de la
date du dep6t.

Six mois apres cette (late,
l'Arrangememt entrera on viguenr
Bans )'ensemble (In territoire de
1'll'tat adherent, qui deviendra
ainsi Jtat contractaut.

ARTICLE 4.

Non - Signatory States may
accede to the present Agreement.
For this purpose they shall notify
their intention to do so by means
of a declaration which shall be
deposited in the archives of the
Government of the French l,epnb-
lie, who shall communicate a certi-
tied copy thereof, through the
diplomatic channel, to each of the
Contracting States, notifying at
the same time the elate of such
deposit.

Six months after this date the
Agreement shall come into force
throughout the territory of the
acceding State, and such State
shall thereupon become a Con-
tracting State.

Arrrcl.u 5.

1.eprusentA' angement entrera
on viguenr six moil apres In date
du depot des ratifications.

Dans le cas on Pan des Etats
contractants is d6noncerait,cette
denouciation n'anrait d'effet qn':L
l'egard de cot Peat.

La denonciation sera notifiee
par an acte qui sera dCpos6 dans
les archives du Gouvernement de
]a Republique franpaise. Celni-ci
on enverra, par la voie diplo-
nnrtique, topic certifiCc confornie
a chaeun des Etats contractants
ct les avisera en mdme temps de
la (late du (I6pot.

Douze inois apres cette date,
I'Arrangement tessera d'8tre en
vigucur dams )'ensemble du terri-
toire do 1'Etat qui 1'aura d6noncC.

AR'17CLE 6.

Le present Arrangement sera
ratifie, et les ratifications en
seront ddposCes A Paris des quo
six des Etats contractants seront
en mesure de le faire.

[97]

ARTICLE 5.

The present Agreement shall
come into force six months after
the date of the deposit of ratifica-
tions.

If one of the Contracting
States denounces it, such denun-
ciation shall only have effect as
regards that State.

The denunciation shall be noti-
fied by it declaration which shall
be deposited in the archives of the
Government of the French Re-
public, who shall communicate a
certified copy thereof, through the
diplomatic channel, to each of the
Contracting States, notifying at
the same time the date of such
deposit.

Twelve months after this date
the Agreement shall cease to be
in force throughout the territory
of the Slate which has denounced
it.

ARTICLE 6.

The present Agreement shall
be ratified, and the ratifications
shall be deposited at Paris as soon
as six of the Contracting States
are in a position to do so.

B 2
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It sera dresse' de tent ddplit de
ratifications nn proees - verbal,
dont title copie , certifide conforme,
sera remise, par la vole diplo-
matique, a chacun des Etats
contractants.

ARTICLE 7.

. Si nn Etat contractant desire
la raise en vigueur du present
Arrangementdansuneon plusienrs
do sea colonies, possessions on
circonscriptions consulaires judi-
ciaires, it notifiera son intention h
cet offet par nn acte qui sera de-
pose clans les archives du Gou-
vernement de la Republique
frangaise. Celui-ci en enverra,
par ]a vole diplomatique, copie
certifide conforme a chacun des
Etats contractants et les avisera,
oil memo temps, de In date (Ill
depot.
.. Six mrois apres cotta date,
1'Arrangement entrera oil viguefir
darns les colonies, possessions on
circonscriptions consulaires jndi-
ciaires visdes daps Facto lie
notification. .
La denunciation de 1'ArrauRe-

ment par ran des (tats contrac-
tants pour line on plusienrs de
ses colonies, possessions on cir-
conscriptions consulaires judi-
uiaires s'ellectuera Bans los formes
et, conditions ddtermindes a
l'alinea 11, du present article.
Elle portera elfet dome mois apres
la date chi depot de Facto de di-
nonciation Bans les archives Cu
Goivernement de In Republique

- frangaise.

.Ain-icLi 8.

Le present Arrangement, qui
portera la date din 4 mai, 1910,
pout-ra etre signd a Paris, jusqu'au
31 juillet suivant, par les Pleni-
potentiaires des Puissances reprd-

A protocol recording the deposit
of ratifications shall be drawn up,
of which it certified copy shall be
transmitted, through the diplo-
matic channel, to each of the
Contracting States.

Airrio.E 7.

If a Contracting State desires
the present Agreement to cone
into force in one or more of its

colonies, possessions, or consular

,judicial districts, it shall notify
its intention by a declaration
which shall be deposited with the
Government of the French Re-
public, who shall communicate a
certified copy thereof, through the
diplomatic channel, to each of the
Contracting States, notifying at
the same time the (late of such
deposit.

Six months after this date the
Agreement shall come into force
in the colonies, possessions, and
consular judicial districts ineluded
ill such notification.

The denunciation of the Agree-
meut by one of the Contracting
Parties on behalf of one or more
of its colonies, possessions, and
consular judicial districts, shall
be made under the forms and
conditions laid down by the first
paragraph of this article. Such
denunciation shall have effect
twelve months after the date of
the deposit of the declaration
thereof in the archives of the
.Government of the French Re-
public.

ALr]CLE 8.

The present Agreement, which
shall be dated the 4th March,
1910, may be signed in Paris tip
to the 31st July following, by the
Plenipotentiaries of the Powers I
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sentdes a ]a Conference relative
a la repression de la circulation
des Publications obscenes.

Fait a Paris, le quatre mai, mil
neuf cent dix, en an seal exem-
plaire, dent one copie conforme
sera delivree a chacun des Gou-
vernements signataires.

Pour la Grande-Bretagne : For Great Britain:

(L.S.) E. W. FARNALL.
(L.S.) F. S. BULLOCK.
(L.S.) 0. A. AITKEN.

Pour 1'Allemagne : For Germany

(L.S.) ALBRECHT LENTZE.
(L.S.) CURT JOEL.

Pour l' Autriche et pour
In Hongrie

(L.S.)

Pour I 'Autriche:

(L.S.)

Pour la Hongrie

(L.S.)

Pour ]a Belgique

(L.S.)
(L.S.)

Pour le Brsil :

(L.S.)

Pour le Danemark :

(L.S.)

Pour 1'Espagne :

(L.S.)

Pour les :tats-Unis:

(L.S.)

represented at the Conference for
the Suppression of Obscene Publi-
cations.

Done at Paris, the 4th May,
191.0, in a single copy, of which
a true copy shall be communicated
to each of the Governments which
have signed the salve.

For Austria and for
Hungary :

A. NE\MES, Charge d'Affaires
d'Autriche-Ilonaie.

For Austria :

J. EICHHOFF, Conseiller de Section
Imperial Royal autrichien.

For Hungary

G. LERS, Conseiller ministeriel Royal
hongrois.

For Belgium :

JULES LEJEUNE.
I.SIDORE MAUS.

For Brazil :

J. C. DE SOUZA BANDEIRA.

C. E. COLD.
For Denmark :

For Spain :

OCTAVIO CUARTERO.

For the United States :

A. BAILLY-BLANCHARD.

Pour Ia France : For France :

(L.S.) R. BE1tENGER.



Pour I'Italie : For Italy :

(L.S.) J. C. BUZZATTI.
(L.S.) GEBOLAMO CALV'I.

Pour les Pays-B,,is: For the Netherlands

(L.S.) A. DE STUERS.
(L.S.) RETHAAN MACARE.

Pour le Portugal : % For Portugal :

(L.S.) COMTE DE SOUZA ROZA.

Pour ]aRussie : For Russia:

(L.S.) ALEXIS DE-BELLEGARDE.
(L.S.) WLADIMIR D1:11UGINSKY.

Pour la Suisse :

(L.S.) - LARDY.

Proees-verbal de depat de Ilat(fiea-
tioas say 1'Arravugeinmat relatif
it la Repvessimt do la Circula-
tion des P,tblicatious obsehnzes,
sugne a Paris; le 4 mai, 1910.

EN execution de I'article 6 do
l'Arrangement international du
4 mai, 1910, los soussignes se soot
reunis an Ministers des Affaires
Etrangeres a Paris pour procedcr
an depot des Ratifications et les
remettre all Gonvernement do la
Re'publique frangaise.

Les Instruments des Ratifica-
tions :

For Switzerland :

(Translation.)

Protocol recording the deposit of
Ratifications of the A,greanient
for the Suppnressiou of Obscene
Publications, signed at Paris,
11Irty 4, 1910. -

IN execution of article 6 of the
International Agreement of the
4th May, 1910, the undersigned
have met together at the Ministry
for Foreign Affairs at Paris in
order to proceed to the deposit of
Ratifications, and to hand them
to the Government of the French
Republic.
The Ratifications of- - -

1, Do Sa Majesty le Roi du 1. His Majesty the King of the
Royaume-Uni de Grande- L're- United Kingdom of Great Britain

tagne et d'Irlande et des Posses- and of the British Dominions
sions britanniques an deli des beyond the Seas, Emperor of
Mers, Empereur des Indes ; India ;

2. De Sa Majestct 1'Empereur 2. His Majesty the German
d'Allemagne, Roi do Prusse; Emperor, Bing of Prussia; -

3. De son Excellence le 1're'si- 3. His Excellency the Presi-
dent des Etats-Unis d'Amdrique ; dent of the United States of

America ;
4. Do Sa Majestdi le Roi des 4. His Majesty the Kiug of the

Belges; - Belgians;

1
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5. De Sa Majesty le Roi
d'Espague;

6. De' M. le President de ]a
Republique frangaise ;

7. De Sa Majestd le Roi
d'ltalic; et

8.:l a Conseil fdddral suisse,

ont dtd produits et ayant etd, aprds
examen, trouvds on bonne et due
forme, sent confies an Gouverne-
ment de la ltdpublique francaise
pour etre ddposds dans les archives
(In Ddpartenient des Affaires
Etrang5res.

Conformdment mix dispositions
de l'article prdcitd, le Gouverne-
ment fraucais donnera avis anx
Puissances contractautes des dd-
puts successifs des Instruments
des Ratifications des }oats signa-
taires de I'Arrangemont qui n'ont
pas etc en Insure do proce'der
aujourd'hui h cette formalite'.

5. His Majesty the King of
Spain ;

6. The President of the French
Republic ;

7. His Majesty the Bing of
Italy; and

8. The Swiss Federal Council,

have boon produced, and having
been, after examination, found to
be in good and due form, have
been confided to the Government
of the French Republic with a
view to their deposit in the
archives of the Department for
Foreign Affairs.

In accordance with the provi-
sions of the above - mentioned
article, the Government of the
French republic will notify to
the Contracting Powers the suc-
cessive deposits of the Ratifica-
tions of the States signatory to
the Agreement which have not
this day been able to complete
this formality.

En foi do quoi, les soussignOs
ont dressd le present proce's-verbal
et y ont appose leurs cachets.

In witness whereof the Under-
signed have drawn up the present
Protocol and have thereto affixed
their seals.

Fait h Paris, le 15 mars , 1911. Done at Paris, the 15th March,
1911.

Pour la Grande-Bretagne : For Great Britain :

(L.S.) FRANCIS BERTIE.

Pour 1'Allemagne :

(L.S) SCHOEN.

For Germany

Pour les E`tats-Unis For the United States
d'Ainerique : of America :

(L.S.) A. BAILLY-BLANCHARD.

Pour la Belgique:

(L.S.) GUILLAUME.

.For Belgium:

Pour l' Espagne : For Spain

(LS.) J. PEREZ CABALLERO.
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Pour la Republique For the French
franSaise : Republic :

(L.S.)

Pour l'Italie :

JEAN CRUPPI.

For Italy :

(L.S.)

Pour la S ui sse :

TITTONT.

For Switzerland :

(L.S.) LARDY.


